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1) Unique, Two-Part Exegesis
Standard Haggadah Text (ed. Safrai & Safrai, pp. 220-2)

בְּיָד חֲזָקה - זו הַדבֶּר, כמְּהָ שנֶֶּׁאמֱַר: הנִהֵּ יַד ה' הויהָ במְִּקנְך
אֲשֶׁר בַּשָּׂדה, בסַּוסִים, בחַּמֲֹרים, בַּגמְּלִַּים, בבַָּּקר ובצַֹּאן, דבֶר

.כבֵָּד מְאֹד

ובִזְרעַַ נטְויהָ - זו החֶַרב, כמְּהָ שנֶֶּׁאמֱַר: וחְַרבּו שלְׁופהָ בְּיָדו,
.נטְויהָ עַלַ יְרושלַָיִם

ובמְֹרא גָּדל - זו גלִוי שכְִׁינהָ, כמְּהָ שנֶֶּׁאמֱַר: או הנֲסִהָּ אלֱהִים
לבָֹא לָקחתַ לו גוי מִקרב גוי במְּסַתֹּ בְּאתֹתֹ ובמְופתְִים,

ובמְלִחְמָהָ ובְיָד חֲזָקה ובִזְרועַַ נטְויהָ, ובמְוראִים גְּדלִים, ככְּלֹ
.אֲשֶׁר עַָשהָׂ לכֶָם ה' אלֱקייכֶם במְּצְִריִם לְעֵַינֶיך

ובְאתֹות - זהֶ המַטַּהֶּ, כמְּהָ שנֶֶּׁאמֱַר: וְאתֶ המַטַּהֶּ הַזהֶּ תִּקחּ
בְּיָדך, אֲשֶׁר תַּעֲַשהֶׂ בּו אתֶ הָאתֹתֹ

ובמְפֹתְִים - זהֶ הַדּם, כמְּהָ שנֶֶּׁאמֱַר: ונְתָתִַּי מופתְִים בַּשמַָּׁיִם
.ובָאָרץ,, דּם וָאֵש ותְִימְרות עַָשןָׁ

דבָר אחֵַר: בְּיָד חֲזָקה - שתְַּׁיִם, ובִזְרעַַ נטְויהָ - שתְַּׁיִם, ובמְֹרא
גָּדל - שתְַּׁיִם, ובְאתֹות - שתְַּׁיִם, ובמְפֹתְִים - שתְַּׁיִם. אלֵו עֶַשֶׂר

מכַות שהֶׁבִֵיא הַקּדוש בָּרוךְ הוא עַלַ המַצְִּרים במְּצְִריִם

2) Begging the Question
Midrash Tannaim, ed. Hoffman, p. 173 n. 9

והנה דברֶ היה המכה החמישית והיתה עַ"י
הקיב”ה בעַצמו, וכן המכה העַשירית חרב זה

מכת בכורות, ועַ”כ מדרש דילן אחרי שאמר 'אלא
הקיב”ה בעַצמו’ דרש ביד חזקיה ובזרועַ נטויה עַל

דבר וחרב

And behold pestilence was the ffth plague, and was
performed by God Himself. Likewise, the tenth plague
- “the sword” - this is the plague of the frstborn. And
thus our midrash, [just] after it said “rather it was God
Himself,” explicated “with a mighty hand and with an
outstretched arm,” as referring to pestilence and the
plague of the frstborn.

Ra'avan (R. Eliezer b. Natan of Mainz, 1090-1170 CE), Commentary to Hagadah

ובאותות, זה המטה – שעַשה בו משה את האותות [And with signs] this is the staff – With which Moshe
performed the signs.

3) Blood
R. Aharon ha-Kohen of Lunel, Orchot Chayyim 1, Seder Leil Pesach (13th-14th century CE, Provence)

ובמופתים פי' לא ממכת היאור קיאמר אלא “And with portents.” The explanation: it refers not to the plague of



מאשר היו לדם ביבשת כאשר עַש' האותות
לעַיני העַם שעַל ידי אותו האות האמינו בו

כל ישראל

the Nile, but rather to that it turned to blood upon dry ground, when
he performed the signs in front of the entire nation, that via the sign
all of Israel believed in him.

Exodus 4:9 (ca. 1250 BCE)

והְָיהָ אִם-לא יַאמֲִינו גַּם לִשנְֵׁי הָאתֹות הָאלֵהֶּ,
ולְא יִשמְְׁעַון לְקלֶך--ולְָקחתְָּ ממִֵּימֵי הַיְאֹר,

וְשפָׁכַתְָּ הַיבַָּּשהָׁ; והְָיו המַַּיִם אֲשֶׁר תִּקחּ מןִ-
הַיְאֹר, והְָיו לְדם בַּיבַָּּשתֶׁ

And it shall come to pass, if they will not believe even these two 
signs, and shall not listen to your voice, that you shall take from the 
water of the river, and pour it onto the dry land; and the water that 
you take out of the river shall become blood upon the dry land.

4) The Staff
Exodus 4:2-5 (ca. 1250 BCE)

וַיֹּאמֶר אלֵָיו ה', מזה (מהַ-זהֶּ) בְיָדך;
וַיֹּאמֶר, מטַהֶּ. וַיֹּאמֶר הַשלְִׁיכהֵו

אַרצהָ, וַיַּשלְׁכִהֵו אַרצהָ וַיהְִי לנְחָָש;
וַינָּסָ מֹשהֶׁ, מפִנָָּיו. וַיֹּאמֶר ה', אלֶ-

מֹשהֶׁ, שלְׁחַ יָדך, וֶאחֱֹז בִּזנְבָו; וַיִּשלְׁחַ
יָדו וַיחֲַּזֶקי בּו, וַיהְִי למְטַהֶּ בכְּפַו. למְַעַןַ

יַאמֲִינו, כִּי-נִראהָ אלֵֶיך ה' אלֱקיי
אבֲתָֹם: אלֱקיי אבְַרהָם אלֱקיי יצִחְָקי,

וֵאלקיי יַעֲַקב

2Then the Lord said to him, “What is that in your hand?” “A staff,” he 
replied.

3The Lord said, “Throw it on the ground.” Moses threw it on the ground 
and it became a snake, and he ran from it. 4Then the Lord said to him, 
“Reach out your hand and take it by the tail.” So Moses reached out and 
took hold of the snake and it turned back into a staff in his hand. 5“This,” 
said the Lord, “is so that they may believe that the Lord, the God of their 
fathers—the God of Abraham, the God of Isaac and the God of Jacob—has 
appeared to you.”

Exodus 4:17 (ca. 1250 BCE) – cited in Hagadah

וְאתֶ-המַטַּהֶּ הַזהֶּ, תִּקחּ בְּיָדך, אֲשֶׁר
תַּעֲַשהֶׂ-בּו, אתֶ-הָאתֹתֹ

But take this staff in your hand so you can perform the signs with it.

5) Revelation of  the שכינה
I Samuel 2:27

וַיָּבאֹ אִיש-אֱלהִים, אֶל-עֵַלִי; וַיאֹּמרֶ אֵלָיו, כהֹּ אָמרַ
ה', הֲנגְִלה נגְִלֵיתִי אֶל-בֵּית אָבִיך, בהְִּיותָם בְּמִצרְיִם

לְבֵית פרַּעַהֹ

A man of God came to Eli, and said to him:
'Thus said the Lord:  Did I  reveal  Myself  to
your father's house, when they were in Egypt
[in bondage to] the House of Pharaoh?'

Targum Yonatan to I Samuel 2:27 (rooted in late 1st

–  early  2nd century  CE,  Israel;  redacted  in  4th

century CE Babylonia)

4QSamA (4Q51) IIIb (ca. 50-25 BCE)

ואַתְאָ נְבִיאָ דיְיָ
לוְתָ עֵַלִי ואְַמרַ לֵיה

כִדנןָ אְמרַ יְיָ
אתִגְלאָהָ אתִגְלִיתִי
עַַל בֵית אְבוך  כַד

הוְו בְמִצריִם
וֻמשֻעַבְדין לְבֵית

פרַעַהֹ׃

And  the  prophet  of  God
came  to  Eli  and  said  to
him: 'Thus said the Lord: I
was  surely  revealed  to
your  father's  house  when
they  were  in  Egypt  and
subject  to the  house  of
Pharaoh.

[….]  said:  'Thus
said the Lord...
[…]  were  slaves
to the House of...

6) Pestilence & the Sword
Exodus 5:3 (ca. 1250 BCE)

וַיאֹּמרְו, אֱלהֵי הָעִַברְים נִקרא עַָלֵינו; נֵלְכהָ נאָּ דרּךְ
שְׁלשתֶׁ יָמִים בַּמִּדברָּ, וְנִזְבחְּהָ לַיהוהָ אֱלהֵינו--פןֶּ-

יִפגְָּעֵַנו, בַּדּברֶ או בחֶרָב

Then they said, “The God of the Hebrews has met with
us.  Now  let  us  take  a  three-day  journey  into  the
wilderness to offer sacrifces to the Lord our God, or he
may strike us with pestilence or with the sword.”
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